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Іронія  складний мовний і ментальний феномен. Визначення іронії різноманітні: її називають і самостійною формою комічного, і стилістичним прийомом, що служить для посилення і прикрашання мови, і найтоншим механізмом (способом) думки. З лінгвістичної точки зору, іронія є різновидом суб'єктивної модальності, яка несе в собі вираз критичної оцінки автора.
Різним аспектам комічного та, зокрема, іронії присвячено численні наукові роботи (С. І. Походня [30], А. О. Горностаєва [5], Б. Дземидок [6], О.М. Кагановська [13], Т.В. Лазер [17; 18], О. М. Калита [14], І. О. Києнко [15], О.А. Коновалова [16], Т.Б. Любимова [19], М.Д. Марінашвілі [20; 21;22],  О. Г. Петрова [27; 28], В.М. Півоєв [29], Л.В. Самигіна [34], Р.А. Семків [36; 37], С.І. Смірнова [38; 39], К. Кербрат-Орекйоні [53;54], Д. Форже [51] та ін.), що свідчить про значущість та важливість цього явища. 
Етнічні стереотипи  це природні складові елементи національної свідомості, свого роду "колективні уявлення" однієї нації про іншу або про саму себе. Стереотипи допомагають людині скласти уявлення про навколишній світ в цілому. Етнічні стереотипи – явище історичного характеру, оскільки формуються з урахуванням попереднього чи сучасного досвіду, позитивного чи негативного, а також з урахуванням відносин між народами. Особливості етнічної ідентичності відбиваються у культурі, традиціях, свідомості, мові людей [23, с. 53]. Особливий інтерес становить іронічне зображення етнічних стереотипів в художньому тексті.
	Актуальність нашого дослідження зумовлена інтересом лінгвістів до вивчення природи мовних і мовленнєвих засобів творення експресивності текстів, функціонування комічного, зокрема іронії, в художньому тексті. Як відзначає К. Воробйова, "посилюється інтерес до іронії, як одного з важливих атрибутів мовленнєвої поведінки" [4, с. 201]. 
Мета дослідження  виокремити та проаналізувати засоби творення іронічної модальності при описі образу французів та англійців у романах П'єра Даніноса. 
Твори "Les carnets du major Thompson" та "Le Major tricolore" входять до серії  романів про англійського майора, що живе у Франції і спостерігає особливості французів, порівнюючи їх з англійцями. і  доповнюють стереотипні образи французів і англійців. "Записки майора Томпсона", опубліковані у 1954 р., виявилися бестселером (тираж давно перевищив мільйон екземплярів) і до нинішнього часу користується популярністю: книга вже не раз перевидається, вона переведена на 45 мов. Пізніше П’єр Данінос опублікував ще 4 романи (серед яких "Le major tricolore), головним героєм-оповідачем в яких є майор Томпсон. Персонаж П. Даніноса став однією з ключових фігур французької гумористичної літератури та знайшов безсмертя серед воскових фігур музею Гревен. Навіть ті французи, які ніколи не брали до рук книг Даніноса, чудово знайомі з його творчістю. Справа в тому, що воно миттєво розійшлося на афоризми. Наприклад: "Les Anglais ont appris au monde la façon de se tenir correctement à table. Mais ce sont les Français qui mangent" ("Англійці навчили весь світ правильно поводитися за столом. Але ж їдять-то французи"). П. Данінос, за допомогою гумору і численних стилістичних засобів, зумів створити яскравий збірник оповідань. Саме розмаїття засобів іронії при творенні типових образів французів та англійців в романах П. Даніноса, цікавих для лінгвістичного аналізу, зумовило вибір теми нашої дипломної роботи. І саме його вміння складати з нескінченного потоку виразних засобів настільки легкі і прекрасні твори зумовило наш вибір даної теми.
Об'єкт нашого дослідження – іронія, яка реалізується в художньому тексті різнорівневими мовними засобами. 
Предметом роботи є мовно-стилістичні засоби , що формують іронічний тон при створенні стереотипу у романах  "Les carnets du major Thompson" та "Le Major tricolore". 
Для досягнення цієї мети було вирішено такі конкретні завдання:
проаналізовано погляди лінгвістів на поняття стереотипу та категорію іронії;
здійснено аналіз особливостей композиції романів П. Даніноса;
виявлено і проаналізовано лексико-стилістичні та синтактико-стилістичні засоби творення ситуативної і асоціативної іронії в романах.
	Матеріалом роботи послужили романи П'єра Даніноса "Les carnets du major Thompson", виданий у 1954 році та "Le Major tricolore", виданий у 1968 році.
В роботі використано такі загальнонаукові та лінгвістичні методи аналізу: описовий метод, метод лінгвістичного спостереження, компонентний, інтерпретативний, контекстуальний методи.
Методологічною основою нашої роботи є праці таких дослідників: В. Я. Проппа [31], С.І. Походні [30], О.М. Калити [14], О. Л. Вілінбахової [3], І. І. Єрмоленко [8], К. В. Охримовича [26] та ін.
Практична цінність роботи визначається можливістю використання матеріалів і результатів дослідження при викладанні курсів з лінгвістики тексту, стилістики, а також спецкурсів з міжкультурної комунікації та лінгвокультурології, а також на практичних заняттях з французької мови.
Структура роботи. Дипломна робота складається зі Вступу, двох розділів, Висновків та Списку використаної літератури. 
У вступі обґрунтовується актуальність теми, формулюється мета, завдання, вказуються джерела і матеріал дослідження та наводиться структура курсової роботи.
У першому розділі – "Теоретичні передумови дослідження" – розглядаються основні питання, пов'язані з темою роботи: наводяться погляди на категорію комічного в літературі та, зокрема іронії; аналізується поняття етностереотипу; визначаються основні поняття та терміни, які використовуються у роботі. 
У другому розділі – "Мовно-стилістичні засоби творення іронії у романах П. Даніноса" – розглянуто структурно-композиційну організацію романів П. Даніноса, а також виявлено й вивчено мовні засоби, що сприяють створенню ситуативної та асоціативної іронії при описі  стереотипної поведінки французів та англійців.
У висновках наведено основні результати проведеного дослідження.
Список використаних наукових та лексикографічних джерел нараховує 64 джерела.
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Наша дипломна робота присвячена дослідженню лексико-стилістичних та синтактико-стилістичних засобів творення ситуативної і асоціативної іронії в романах П’єра. Даніноса, а саме в романах "Les carnets du major Thompson" та "Le Major tricolore. Redécouverte de la France et des Français par le Major W. Marmaduke Thompson ".
П. Данінос – один із найпопулярніших у Франції сатириків і гумористів. Почавши свою професійну діяльність як журналіст, він присвятив своє життя художній літературі і написав кілька відомих романів, таких як "Записки господа Бога", "Еврика і Амеропа" та ін., а також "Записки майора Томпсона". Всесвітня популярність прийшла до нього саме з публікації цього роману.
Роман "Записки майора Томпсона", опублікований у 1954 р., є першим з п’ятьох романів, написаних у формі записок старого британського офіцера, що живе у Франції і "досліджує" французів, порівнюючи їх з англійцями. Він складається зі вступу і 16 розділів. Кожний розділ присвячується різним аспектам життя французів. 
Майор продовжує пізнавати Францію та французів у романі П’єра Даніноса "Le Major tricolore", що виходить у світ у 1968 році. Роман складається з 10 розділів. У кожному розділі піднімається окрема тема, наприклад: "Le calendrier des Français", "La frontière de la voiture et la ‘société de consommation", "Si tout le monde…" ou le pays de la rogne". Роздуми В. М. Томпсона відображають розвиток суспільства та важливі політичні події.
В ромнах серії про майора Томпсона – складний тип розповіді (присутні водночас три оповідача). Примітки перекладача в романі є складовою частиною самого роману і беруть участь у створенні гумору та іронії. Перший оповідач, протиставлений автору, знаходиться в центрі фабульного простору (майор); другий оповідач, що не протиставлений автору - на периферії (перекладач). Третій, також не протиставлений автору, нейтральний, також знаходиться на периферії фабульного простору (свідок).
У проаналізованих романах дана яскрава характеристика менталітету двох сусідніх народів: французів та англійців. Гумор в книгах базується на тому, що звичне, нормальне для французів, стандартне виявляється дивним, безглуздим, таким, що абсолютно не вкладається в свідомості британського сера.
Романи пройняті авторською іронією. Вона виражається у ставленні автора до головного героя, в його ставленні до Франції і Англії, французів і англійців, тих чи інших традицій, особливостей, поглядів. 
Ситуативна іронія реалізується за допомогою лексико-стилістичних, логіко-смислових та синтактико-стилістичних прийомів.
Аналіз лексики романів показав, що творенню іронічної модальності в романах П. Даніноса сприяють англіцизми, що допомагають "намалювати" в тексті "світ чужого". Їх присутність створює комічне враження, що читач "розмовляє" з жителем Англії. П’єр Данінос використовує не тільки повноцінні речення англійською мовою, а й окремі слова і словосполучення. Антонімія і протиставлення, що також присутні у романах, слугують для порівняння типових рис жителів двох країн, і часто це порівняння є комічним. Крім того, автор використовує оцінні прикметники і прислівники, лексичні повтори, арготизми і слова із розмовним стилістичним забарвленням.
В романах П. Даніноса використовується ціла низка стилістичних засобів творення іронічного стереотипного образу французів і анлійців. Серед таких засобів є гіпербола, метафора, епітети, оксиморон, градація, метонімія. Знаходимо також особливий вид іронії  іронічні порівняння. 
Дослідження синтаксису книг П. Даніноса дозволило виявити різноманітні експресивно марковані синтаксичні засоби, які підсилюють іронічний ефект, зокрема, парцеляцію, сегментацію, вставні слова та речення, епіфору, відокремлення, синтаксичне повторення, еліпсис, риторичне запитання, антифразис, ампліфікацію, анадиплозис, хіазм. Засоби експресивного синтаксису, використані автором, з одного боку, відображаючи тенденції сучасної французької мови в галузі побудови речення, створюють ефект невимушеного розмовного мовлення, а з іншого, – сприяють вираженню авторської модальності, акцентують увагу на іронічних смислах, закладених в текстах романів.
Асоціативна іронія, на відміну від ситуативної, реалізується не лише в лінійних контекстах, а вимагає для свого втілення вертикального контексту. Актуалізатором асоціативної іронії в романах Даніноса "Les carnets du Major Thompson" та "Le Major tricolore" є лексичні повтори. Для створення іронічного ефекту використовуються також модель діалогічного цитування та алюзія.
Отже, досліджені романи є іронічною художньою інтерпретацією етностереотипів – стереотипів французького і англійського етносів.
Іронія у творі "Les carnets du Major Thompson"  м’яка. Всі глузування П. Даніноса говорять про те, що письменник вірить у добру природу людини, в якій є місце смішним її аспектам. Іронія в романі "Le Major tricolore" стає більш їдкою, і в певних місцях межує навіть з сарказмом. Автор зачіпає більш серйозні теми, але, тим не менш, робить це в такій формі, що викликає у читача посмішку.
Перспективою подальшого дослідження є аналіз особливостей творення іронічного ефекту в інших романах П. Даніноса. 
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Résumé
	La présente recherche est consacrée à l’étude des moyens stylistiques lexicaux et syntaxiques de l’ironie situationnelle et associative dans les romans de Pierre Daninos.	
	L’objectif de la recherche est de détecter et d'analyser les moyens créant la modalité ironique dans la description de l'image stéréotypée des Français et des Anglais dans les romans de Pierre Daninos.
	La recherche est basée sur l’analyse de deux romans de Pierre Daninos : "Les carnets du major Thompson", publié en 1954, et "Le Major tricolore", publié en 1968.
	Dans notre recherche, l'ironie est conçue comme une forme du comique, ainsi que la satire et l'humour, qui se caractérise par une profonde intellectualité, une attitude moqueuse envers l'objet de l'image, qui est basée sur le sentiment de supériorité du locuteur par rapport à l’objet de la parole.
	L'ironie, qui est toujours un moyen de la réalisation de  la modalité subjective évaluative, est une forme artistique de la position évaluative de l’auteur.
	Un stéréotype est défini comme une image dans l’esprit d'une personne d'un phénomène (cette image est unilatérale, partielle et schématique) et dans le même temps l'idée de celui-ci, reçue de l'environnement avant de connaître l'objet lui-même.
	Les romans étudiés présentent une interprétation artistique ironique des stéréotypes nationaux – stéréotypes des ethnies française et anglaise.
	L’analyse du lexique des romans a montré que la création de la modalité ironique dans le texte est assurée par anglicismes,  antonymes et oppositions, adjectifs et adverbes évaluatifs, argotismes, mots familiers stylistiquement marqués.
Dans les romans analysés l’image stéréotypée ironique des Français et des Anglais est crée également grâce aux procédés stylistiques, à savoir hyperboles, métaphores, oxymores, gradations, métonymies, comparaisons et épithètes. 
L'étude de la syntaxe des livres de P. Daninos a révélé divers moyens syntaxiques expressivement marqués, en particulier  parcellisation,  segmentation,  mots et propositions intercalés, épiphore,  séparation,  répétition syntaxique, ellipse,  question rhétorique, antiphrase, amplification, anadiplose, chiasme.
Les actualisateurs de l'ironie associative dans les romans analysés sont des répétitions lexicales. Le modèle de citation dialoguée et l'allusion  sont également utilisés pour créer un effet ironique.

